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VlJECE FILOLOSKOG FAKULTETA 

Zahtjev za ocjenu magistarskog rada 

Na osnovu clana 25 Pravila studiranja na postdiplomskim studijama UCG, podnosim zahtjev za 

ocjenu magistarskog rada pod nazivom Valentnost deverbativne imenice u njemackom 

crnogorskom jeziku. 

Vijece Filoloskog fakuiteta, na sjednici odrzanoj 3. novembra 2017. godine, odobrilo je temu 

magistarskog rada i usvojilo Izvjestaj Komisije za ocjenu podobnosti teme i kandidata, u sastavu: 

prof dr Sonja Nenezic, predsjednik, prof dr Smilja Srdic, mentor, i prof dr Annelle Durovic, 

clan Komisije. 

Uz zahtjev prilazem: 

- prtJavu, 

- pisanu saglasnost mentora da rad sadrzi sve elemente propisane za obrazlozenje teme, 

- izvjestaj iz sluzbene evidencije 0 ispitima i ECTS bodovima kandidata, 

- magistarski rad (u propisanom broju primjeraka). 

Podnosilac zahtjeva: 

Gorica Harovic 

Potpis podnosioca: 

//o-rt CCL­ ';f{O..rC/L,u·c"-

Studijski program: 

Njemacki jezik i knjizevnost 

Br. indeksa: 
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UNrVERzrTET eRNE GORE 

FILOLOSKI FAKULTET NIKSIC 

Vijecu Filoloskog fakulteta 

Prijava teme magistarskog rada (3 primjerka) 

Na osnovu clana 22, st. 2 i 4, i clana 23. Pravila studiranja na postdiplomskim studtjama 

podnosim prijavu teme magistarskog rada iz predmeta Kontrastivna analiza njemackog 

srpskohrvatskog ;ezika. 

Temu za izradu magistarskog rada predlazem u dogovoru sa predmetnim nastavnikom 

prof dr Smiljom Srdic. 

Prijava sadrzi: biografiju, naziv i kratku razradu teme, strukturu rada i obrazlozenje, na 

koje je saglasnost dao, svojim potpisom, nastavnik na odabranom predmetu. 

Kao mentora za izradu magistarskog rada predlazem prof dr Smil;u Srdic , ciju pisanu 

saglasnost prilaZem uz prijavu. 

U N iksicu, 12.06.2017. rme i prezime studenta, broj indeksa: 

Gorica Harovic, 1116 

Potpis studenta: 

Studijski program: 

Njemacki jezik i kn;iievnost - Nauka 0 jeziku 

UNIVERZITET eRNE GORE 

FI LOLOSKI FAKULTET 
NIKSIC 

PRIMU aIO: .tl OG . ;J..oJ.::f . 
ORG. J!!O. BROJ PRJLOG VRIJEDNOST 
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l.BIOGRAFIJA KANDIDATA 

Licni podaci 

Jme i prezime: Gorica Harovi6 

Datum i mjesto rodenja : 12.06.1992. 

Adresa: Baja Pivljanina 1,81400 Niksi6 

Broj telefona: 069219769 

E-mail: goricaharovic@yahoo .com 

Obrazovanje: 

2016-2017 Magistarske studije - Filoloski fakultet Niksi6 

Oblast: Nauka 0 jeziku (njemacki jezik) 

2014-2015 Specijalisticke studije - Fi lozofski fakultet N iksi6 

Smjer: prosvjelno-pedagoski 

2011-2014 Osnovne studije - Filozofski fakultet N iksi6 

Njemacki jezik i knjii evnosL 

Strucno usavrsavanje: 

2016 	 Program strucnog osposobljavanja lica sa stecenim visokim obrazovanjem 

Radno mjesto: OS "Ratko Zaric" Niksi6 (polozen strucni ispit) 

Radno iskustvo: 

2016 	 NVO "Humbolt drustvo za unapredenje crnogorsko-njemacke kulturne saradnje" 

Predavac na kursevima za njemacki jezik 

Ostalo: 

2017 Erasmus + master stipend ija - Univerzitet u Hajdelbergu, N jemacka 

2014 CEEPUS stipendija - Univerzitet u Becu, Austrija 

2013 DAAD stipendija - Ljetnji kurs za usavrsavanje njemackog jezika 

Univerzitet u Triru, Njemacka 
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2. TEMA 

Naziv teme: 

Valenlnosl deverbalivnih imenica u njemaclwm i crnogorslwmjeziku 

Kratka razrada teme: 

Predmet istrazivanja magistarskog rada su klase dopuna uz deverbativnu imenicu u 

njemackom i crnogorskom jeziku. Kao jezicka baza istrazivanja posluzice njemacki i crnogorski 

novinski tekstovi. Sa stanovista gramatike zavisnosti, pod dopunama podrazumijevamo one 

atribute imenice, koji su uslovljeni njenom valentnoscu, tj. "specificni za potklasu imenica" 

(njem. "subklassenspezifisch"). Polazi se od misljenja da deverbativne imenice, procesom 

nominalizacije, najceSce zadrzavaju valentnost glagola iz kojih su izvedene, zbog cega vecina 

autora koristi test transformacije - prevodenje nominalnih struktura u verbalne i obrnuto, u svrhu 

bolje interpretacUe strukture nominalne fraze i odredivanja valentnosti imenice. Cilj rada je da se 

analizom korpusa utvrdi da Ii je deverbativna imenica jednako frekventna u jeziku stampe u 

kontrastiranom jezickom paru, i da Ii u oba jezika otvara slobodna mjesta za iste klase dopuna. 

3. STRUKTURA RADA 

Rad je koncipiran iz pet djelova sa pojedinacnim poglavljima - prvi dio se odnosi na 

uvodne napomene, u drugom dijelu se prezentuju teorijsko-metodoloska polazista rada. Treci dio 

obuhvata morfosintaksicku analizu prikupljenih primjera, razvrstanih prema klasama dopuna. 

Cetvrti d io rada se odnosi na statisticku analizu prikupljenog materijala iz odabranog korpusa. U 

petom dijelu se donosi opsti zakljucak i navode mogucnosti daljeg istraiivanja. 

4.0BRAZLOZENJE 

Obrazlozenie naziva rada: 

Naslov rada "Valentnost deverbativne imenice u njemackom i crnogorskom jeziku" 

preuzet je iz oblasti kontrastivnih lingvistickih istraiivanja nominalne fraze u njemackom i 
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srpskohrvatskom jeziku, i tice se dijela, koji se odnosi konkretno na valentnost i klase dopuna uz 

imenicu. Dosadasnji rezultati su ukazali na vaznost proucavanja valentnosti imenica, pogotovo u 

oblasti leksikografije, nastave sintakse i morfosintakse njemackog jezika, u kojoj se najvise i 

najbolje primjenjuje model gramatike zavisnosti (na osnovu kojegje koncipiran i nas rad). Porast 

interesovanja lingvista za ovu oblast moze se dovesti i u vezu sa pojavom tzv. "nominalnog stila" 

- tendencije ka sve vecoj upotrebi imenicnih struktura u odnosu na verbalne, najvise zabiljezene 

u funkcionalnim stilovima jezika, (administrativni, naucni, publicisticki i dr.), cija je jedna od 

karakteristika i cesta upotreba deverbativne imenice. To je bio i osnovni kriterijum za odabir 

korpusa istraiivanja, u ovom slucaju novinskih tekstova, jer, prema misljenju mnogih autora, 

jezik iitampe na najbolji nacin reprezentuje stanje i tendencije u savremenom jeziku. Radovi koji 

se bave nominalnim frazama i valentnoscu imenice, najvise su kritikovani zbog nedostatka 

empirijskih istrazivanja i cestih ponavljanja istih primjera iz teorije, bez osvrta na stvarno jezicko 

stanje. 

Smatra se da bi rad, ako uzmemo u obzir aktuelnost teme, odabir korpusa istraiivanja i 

pogodnost gramatickog modela za kontrastivnu analizu, bio od koristi daljim kontrastivnim 

studijama na polju morfosintakse, ali i sam oj teoriji valentnosti. 

Predmet istrazivanja: 

Predmet istrazivanja rada su klase dopuna uz deverbativnu imenicu u njemackom i 

crnogorskom jeziku. Prema teoriji gramatike zavisnosti, satelite imenica cine njeni atributi 

(njem. "Attribute"), koji mogu biti iii dopune iIi dodaci imenici (njem. "Erganzungen und 

Angaben"). Dopune se razlikuju u odnosu na dodatke, jer su usJovUeni vaJentnoscu, tj . 

"specificni za potkJasu imenica" (njem. "subklassenspezifisch"), sto znaci da se javljaju sarno 

kod odredenih imenica. Za deverbativne imenice se polazi od misUenja da, procesom 

nominalizacije, zadr.zavaju valentnost glagola od kojih su nastale. U primjeru: teznja ka miru +-­

teZiti ka miru (njem. Streben nach Frieden +-- streben nach Frieden) deverbativna imenica 

preuzima valentnost glagoJa . Iz tog razloga se u interpretaciji kJasa dopuna u okviru nominalne 

Fraze primjenjuje test transformacije - u pitanju je prevodenje nominaJne Fraze u verbalnu, kako 

bi se utvrdila veza izmedu imenice kao nuk.leusa (j ezgra) Fraze i atributa. U dijeJu rada, koji se 
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odnosi na morfosintaksicku analizu, razmatraju se nominalne fraze sa deverbativnom imenicom, 

ciji atributi pripadaju odredenim klasama dopuna: dopuna u genitivu, pred loska dopuna, do puna 

u dativu i dr. Zadatak statisticke analize je da procentualno utvrdi frekventnost deverbativne 

Imentce i klase dopuna koje ostvaruje u novinskim tekstovima u njemackom i crnogorskom 

jeziku. 

Za istrazivacki korpus odabrani su primjeri iz njemackih dnevnih novina: Franlifurter 

Allgemeine Zeitung, Siiddeulsche Zeitung i Die Zeit, dok su za crnogorki jezik uzeti primjeri iz 

Vijesti , Dnevnih novina i Pobjede. Pritom su uzete u razmatranje sljedece rubrike: "Politika", 

"Ekonomija" i "Kultura". Gradaje ekscerpirana sa ukupno 249 strana navedenih publikacija. 

Hipoteza sa obrazlozenjem: 

Pretpostav!ia se da deverbalivna imenica u njemackom i crnogorskom jeziku najcesce 

zadriava valenlnosl glagola od kogje nastala. 

Prema dosadasnjim istrazivanjima HelbigaiBuse (HelbigiBuscha 200 I), Erbena (Erben 

1972) i ZomerfeldalSrajbera (Sommerfeldt/Schreiber 1977) deverbativne imenice razvijaju iste 

klase dopuna kao i glagoli iz kojih su izvedene. Primjenjivanjem pravila transformacije, kojima 

se nominalna fraza sa deverbativom imenicom rekonstruise u frazu sa finitnim glagolskim 

oblikom, potvrduje se podudarnost valentnosti glagola i imenice. U kontrastivnim istrazivanjima 

njemackog i srpskohrvatskog jezika autorka Popadic (1988), vodeci se istim teorijskim 

postavkama, analizira i uporeduje valentnost deverbativnih imenica. Pomenuti autori konstatuju 

da se valentnost uglavnom prenosi u skladu sa gramatickim pravilima, ali i da postoje odredena 

odstupanja koja su uslovljena strukturom nominalne fraze (zelja za necim -- zeljeti nesto; u 

njem. der Wunsch nach etwas -- etwas wunschen) . Uzimajuci u obzir navedena teorijska 

polazista, smatra se da bi rezultati istrazivanja rada mogli biti ocekivani. 

Svrha i cili istrazivanja: 

Cilj rada je da se analizom korpusa utvrdi da Ii je deverbativna imenica jednako 

frekventna u jeziku stampe u kontrastiranom jezickom paru kao i da Ii u oba jezika otvara 

slobodna mjesta za iste klase dopuna. Svrha rada je, da se na osnovu dobijenih rezultata, 
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doprinese boljem razumijevanju slicnosti razlika valentnosti deverbativne imenice u 

njemackom i crnogorskom jeziku. 

Metode koje ce se primjeniti: 

U radu se primjenjuje kontrastivna metoda uz pomoc koje se, prema klasama dopuna, 

uporeduju nominalne fraze sa deverbativnom imenicom u njemackom i crnogorskom jeziku. 

U poglavlju koje se odnosi na statisticku analizu primjenjuje se kvantitativna metoda, 

kojom se ispituje ucestalost pojedinacnih klasa dopuna uz deverbativnu imenicu u oba jezika. 

Sadrzaj rada: 

Apstrakt 

I Uvod 

II Teorijsko-metodoloski okvir 

Teorijski okvir 

I. Gramatika zavisnosti i teorija valentnosti 

2. Nominalna fraza i njeni sateliti 

2.1. Valentnost imenica 

2.1.1 . lstrazivanja i probJemi u definisanju valentnosti imenica 

3. Pojam deverbativna imenica 

3.1. NominaJna fraza sa deverbativnom imenicom 

3.1.1. Klase dopuna uz deverbativnu imenicu 

Metodoloski okvir 

I. Kontrastivna analiza 

2. Korpus istrazivanja 

3. Hipoteze 

III Morfosintaksicka analiza grade prema klasama dopuna 
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I. Genitivattribut 

1.1. Genitivus subiectivus 

1.2. Genitivus obiectivus 

1.3. Genitivus ablativus 

2. Dati vattri but 

3. Prapositives Attribut 

4. Direktivattribut 

5. Instrumenta lattribut 

6. Verbativattribut 

V Statisticka analiza 

VI Zakljucak 

Literatura 

Popis osnovne literature: 

Alanovic, M., Durovic, A. , Engel, U., Srdic, S. (2014). Deutsch-serbische kontrastive 
Grammatik. Teil J1 - Das Nomen und der nominale Bereich. MOnchen-Berlin-Washington: 
Verlahg Otto Sagner. 

Bugarski, N. (2004) . Deadjektivna imenica kao sredstvo nominalizacije (u publicistickom stilu 
savremenog sprskog jezika) . Zbornik za filologiju i lingvistiku, XLVIIIl-2. Novi Sad: Matica 
srpska, 297-404. 

Carlsson, M. (2004). Deutsch und Schwedisch im Kontrast. Zur Distribution nomina/er und 
verbaler Ausdrucksweise in Zeitungstexten. Gbteborger Germanistische Forschungen. 

Cirgic, A., Pranjkovi6 I., Silic J. (20) 0). Gramatika crnogorskog jezika. Ministarstvo prosvjete i 
nauke Crne Gore: Pod go rica. 

Dordevic, M., Engel, U. (2013). Worterbuch zur Verbvalenz - serbisch-deutsch. MOnchen­
Berlin-Washington: Verlag Otto Sagner. 

Duden (2006). Bd. 4: Die Grammatik. Mannheim, Leipzig, Wien, ZOrich. 

DOrscheid, C. (20 I2). Syntax. Grundlagen und Theorien - 6. Auflage. Gottingen: Vandenhoeck 
& Ruprecht GmbH & Co. 
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Engel, U. (2004) . Deutsche Grammatik - Neubearbeitung Mtinchen: IUDICIUM. 


Engel, U., MrazoviC, P. (1986). Kontrastive Grammatik Deutsch-Serbokroatisch. Novi Sad: 

Prosveta. 


Engel, U., Srdic, S., Alanovic, M. (2012). Deutsch-serbische kontrastive Grammatik. Teil J ­

Der Satz. Mtinchen-Berlin-Washington: Verlag Otto Sagner. 


Erben, J. (1972). Deutsche Grammatik, Ein A briss. MUnchen: Max Hueber Verlag 


Helbig, G., Buscha 1. (2001). Deutsche Grammatik - Ein Handbuchfiir den Ausldnderunlerricht. 

Berlin, Mtinchen, Wien, ZUrich, New York : Langenscheidt. 


Hentschel E., Weydt H. (2013). Handbuch der deutschen Grammatik. 4. Auflage. Berlin, New 

York: Walter de Gruyter. 


Hblzner, M. (2007). Substantivvalenz Korpusgesttitzte Untersuchungen zu 

Argumentrealisierung deutscher Substantive. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag. 


lvic, P., Klajn I., Pesikan M., Brboric B. (2007). Srpski jezicki prirucnik. Cetvrto izdanje. 

Beograd: Beogradska knjiga. 


Knei:evic, K. (200 I). Nominalizacija u jeziku informativnog program a televizije Novi Sad. 

Prilozi proucavanju jezika 30-32. Filozofski fakultet Novi Sad: Katedra za srpski jezik i 

lingvistiku, 233-263. 


Kostic-Tomovic, 1. (2013). Tvorba reci u nemackom jeziku. Beograd: FOKUS - Forum za 

interkulturnu komunikacUu. 


Motsch, W. (2004) . Deutsche Wortbildung in Grundzugen. 2. uberarbeitele Aujlage. Berlin, New 
York: De Gruyter. 


Piper. P., Antonic. 1., Ruzic, V., Tanasic, S., Popovic. Lj. , Tosovic, B. (2005). Sintaksa 

savremenog srpskogjezika: Prosta recenica (u redakciji Milke Jvic) . Beograd: Institut za srpski 

jezik SANU, Beogradska knjiga, Matica srpska. 


Polenz, P. (2008). Deutsche Satzsemantik. Berlin: Walter de Gruyter. 


Popadic, H. , PetronUevic B., Dordevic M. (1988). Untersuchungen zum Nominalbereich ­
deutsch-serbokroatsich. Heidelberg: Julius Groos Verlag. 

Punkki-Roscher, M. (1992). Nominatslit in populdrwissenaschajtlichen Texlen . Frankfurt am 
Main: Peter Lang GmbH. 


Radovanovic, M. (1977). Jmenica u fimkciji kondenzatora (J). Zbornik za filologiju i lingvistiku, 

XXII . Novi Sad: Matica srpska, 63-144. 

Radovanovic, M. (1977) . Jmenica ufunkciji kondenzatora (JI). Zbornik za filologiju i lingvistiku, 
XX/2. Novi Sad: Matica srpska, 81-160. 
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Radovanovic, M. (2007). Stari i novi spisi. Ogledi 0 jeziku i umu. Novi Sad: Izdavacka 
knj izarnica Zorana Stojanovica. 

Sanders, W. (1986). Gutes Deutsch - besseres Deutsch. Praktische Stillehre der deutschen 
Gegenwartssprache. Darmstadt: Wissenaschaftliche Buchgesellschaft. 

Sommerfeldt, K. E., Schreiber H. (1983). W6rterbuch zur Valenz und Distribution der 
Substantive. Leipzig: VEB Bibliographisches Institut. 

Stanojcic, Z., Popovic, Lj. (1992). Gramatika srpskog jezika. Udzbenik za I, II, III i IV razred 
srednje strucne skole. Drugo, preraaeno izdanje. Beograd: Zavod za udzbenike i nastavna 
sredstva. 

Stevanovic, M. (1989). Savremeni srpskohrvatski jezik - Gramaticki sistemi i knjizevnojezicka 
norma. 2, Sintaksa. Beograd: Naucna knjiga. 

Teubert, W. (1979) . Valenz des Substantivs. DUsseldorf: Padagogischer Verlag Schwann. 

Welke, K. (2011) . Valenzgrammatik des deutschen - Eine Einfiihrung. Berlin, New York: Walter 

de Gruyter. 

Saglasnost na obrazJozenje teme 

Ime i prezime nastavnika 

teeS: J.. 'S\M\1'" ~\-J\ c 
l 

Potpis nastavnika na odabranom predmetu 

S .~L c 
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UNfVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI F AKULTET NIKSIC 

Vijecu Filoloskog fakulteta 

Saglasnost za prihvatanje mentorstva 

Prihvatam mentorstvo za izradu magistarskog rada pod naslovom \J'?i.l ~\'\oc"t O'\e'{-Qf ~c::.*-\V v\. <2-. 

~ ltA el-( \ c.. ~ LA \i \~w-c-c=-l~ ~ C'{\.,-~4tzr"S l C)1..U 1ezi. \::..01 ,studenta 

60l<..lCG IhRoV \.d 

fme i prezime profesora f 

i',Cs: ~ d I) Su-<. \~~ ~ '\ J \ c 
Potpis profesora 

S I-vG ( r 
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VlJECE FILOLOSKOG FAKULTETA 

Pisana saglasnost mentora da rad sadrzi sve elemente propisane za obrazlozenje teme 

Potvrdujem da magistarski rad pod nazivom Va/entnost deverbativne imenice u njemackom i 

cmogorskom jeziku, br. indeksa 1/16 , Studijski program za njemacki jezik i knjizevnost, sadrzi 

sve elemente propisane za obrazlozenje teme. 

lme i prezime mentora 

prof dr Smilja Srdic 

Potpis mentora 

'"' ,,/J . /'SU-<-I~A )ICU C 
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III
UNIVERZITET CRNE GORE 
FILOLOSKI FAKULTET 
NJEMACKI JEZIK i KNJIZEVNOST 

8roj dosijea: 1/2016 

Na osnovu ~Iana 165 stava 1 Zakona 0 opStem upravnom postupku ("Sluzbeni list RCG", broj 60/03.), ~Iana liS stava 2 
Zakona 0 visokom obrazovanju ( "Sluzbeni list CG", broj 44114.) i sluzbene evidencije, a po zahtjevu studenta Harovic Dinko 
Gorica, izdaje se 

UVJERENJE 0 POLOZENIM ISPITIMA 

Student Harovic Dinko Gorica, rodena 12-06-1992 godine u mjeslu Nik~i{:, opStina Nik~ic, Republika Crna Gora, 

upisanaje studijske 2016/2017 godine, u I godinu studija, kao student koji se samoflnanslra na magistarske 

akademske studije, studijski program NJEMAtKI JEZIK i KNJIZEVNOST, koji realizuje FILOLOSKI FAKULTET­

Nik~ic Univerziteta Crne Gore u trajanju od 1 (jedan) godine sa obimom 60 ECTS kredita. 

Student je polozio ispite iz sljedecih predmeta: 

Rcdni Broj ECTS 
broj Semestar Naziv predmeta Ocjcna Uspjeh kmlita 

1. ENGLESKI JEZIK "A" (odli~an) 4.00 

2. PREDMET STRUKElISTORIJA NJEMACKOG JEZIKN IIA" (odli~an) 7.00 

3. PREDMET UZE STRUKE/KONTRASTIVNA ANALIZA "A" (odli~an) 7.00 

4. SEMANTIKA "A" (odli~an) 6.00 

S. TEHNIKA NAUCNOG RADA "A" (odli~an) 6.00 

Zaklju~no sa rednim brojem 5. 

IOstvareni uspjeh u toku dosadaSnjih studijaje: 

I - srednja ocjena polozenih ispita "A" (10.00) 

-ukupan broj osvojenih ECTS kredita 30.00 iii 50.00%

I - indeks uspjeha 5.~_~. __ ./' -, 
Uvjerenje se izdaje na osnovu sluzben~evidencije, a u svrhll ostvarivanja prava na: (djeCji dodatak, porodicnu penziju, 

invalidski dodatak, zdravstvenll iegitimacij1{,"Cpbvtu!(;Jrrn oznju za gradski saobracaj, studentski dom, studentski kredit, 
" 0stipendiju, regulisanje vojne obaveze i & cno). .; 

... 
M. P. 

8roj: 

NikSic, 10.04.2018 godine ~ " 
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